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1. 1. Información de seguridad
Es importante leer y seguir todas las instrucciones y precauciones antes 
de utilizar este producto. Preste atención a las etiquetas y símbolos 
de advertencia. Si tiene alguna duda o pregunta, consulte el manual o 
póngase en contacto con el fabricante.

1.1 Precauciones y advertencias
Marcas relacionadas con la seguridad utilizadas en las instrucciones de 
uso:

ADVERTENCIA significa que si no se tiene en cuenta la ad-
vertencia, puede causar la muerte o lesiones graves.

PRECAUCIÓN / NOTA significa que si no se sigue la adverten-
cia, puede causar lesiones leves o moderadas.

NOTA: NOTA sin acompañamiento PRECAUCIÓN O ADVERTENCIA 
significa que es bueno conocer la siguiente información, 
pero no constituye un problema de seguridad.   

1.2 Contraindicaciones
 
ADVERTENCIA NO utilice el dispositivo si padece alguna de estas 
afecciones:

	» Está embarazada o podría estarlo o podría estarlo.

	» DIU (dispositivo intrauterino que contiene metal).

	» Afección médica maligna en la zona de tratamiento.

	» Marcapasos cardíaco.

	» DCI (desfibrilador cardioversor implantable) .

	» Problemas cardíacos, por ejemplo, arritmia.

	» Entumecimiento o alteración de la sensibilidad de la zona tratada.

	» Epilepsia u otros trastornos convulsivos.

	» Implantes metálicos en la trayectoria de la corriente (consulte con 
el servicio de atención al cliente de Hidroxa si tiene dudas).

	» Piel dañada como irritación, heridas, ampollas que no pueden 
cubrirse con una capa gruesa de vaselina. 
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1.3 Advertencia y riesgos restantes 

1.	 Lea atentamente las instrucciones de uso, incluidas las contraindicaciones, y 
compruebe que no se aplican a su caso.

2.	 Antes de cada tratamiento, compruebe que todas las piezas del aparato están 
en perfecto estado. Si algo está dañado, no utilice el aparato y póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente de Hidroxa. 

3.	 Los sensores y electrodos aflojados o degradados pueden hacer que el 
dispositivo funcione mal, genere un circuito abierto o funcione de forma poco 
fiable. Asegúrese de que están bien fijados y sustituya cualquier componente 
desgastado o dañado.

4.	 El aparato sólo debe utilizarse con las piezas originales que se suministran 
junto.  
ADVERTENCIA: Esto también se refiere al adaptador de CA. El uso de otras 
piezas puede provocar graves riesgos de daños o incluso la muerte.

5.	 La utilización del aparato con piezas distintas de las suministradas con el 
aparato conllevará la pérdida de la garantía.

6.	 No manipule ni modifique el aparato en modo alguno, ya que puede provocar 
daños y también la pérdida de la garantía.

7.	 El dispositivo sólo debe ser utilizado por pacientes adultos.
8.	 Por razones higiénicas, el dispositivo es de uso exclusivo para un solo 

paciente. Aparte de cuando se utiliza a través de una clínica médica y con el 
consentimiento por escrito de Hidroxa Medical AB. 

9.	 El aparato sólo debe utilizarse en las zonas de tratamiento previstas: manos, 
pies y/o axilas.

10.	 Conecte el aparato sólo a tomas de corriente con: 100-240V y 50-60 Hz.
11.	 Este aparato está destinado a utilizarse únicamente sobre piel intacta. Su 

uso en piel dañada puede provocar irritación cutánea o incluso heridas/
quemaduras leves y estar asociado a un dolor intenso. 
Nota: La excepción son los pequeños cortes, que pueden cubrirse con una 
capa gruesa de vaselina para protegerlos de la corriente. Si los cortes duelen 
durante el tratamiento, o si duele cualquier otra parte de la piel, aborte el 
tratamiento inmediatamente. 

12.	 El tratamiento nunca debe ser doloroso. Empiece con un nivel de corriente 
bajo y ajústelo según la sensación. Si el tratamiento resulta doloroso, reduzca 
el nivel de corriente hasta un nivel tolerable.

13.	 No deben llevarse joyas durante el tratamiento para evitar el riesgo de 
quemaduras eléctricas leves. Asegúrese de quitárselas antes de iniciar el 
tratamiento.

14.	 No se puede (ni se debe) añadir nada al agua de tratamiento. 
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15.	 Los antitranspirantes, cremas y otros productos sobre la piel pueden  
causar irritación cutánea y otras reacciones durante el tratamiento. 
Asegúrese de retirar todos ellos antes del tratamiento. 

16.	 La piel nunca debe entrar en contacto directo con los electrodos. Asegúrese 
siempre 
de que los electrodos están totalmente cubiertos por los bolsillos o toallas 
que se suministran con el aparato. El contacto directo con la piel puede 
provocar daños como irritación cutánea o incluso quemaduras leves. 

17.	 Sólo debe utilizarse agua potable con el Hidroxa SE30, que  
normalmente significa pH 6,5 a 8,5. Si se utiliza agua con un pH extremo, 
esta podría provocar efectos secundarios como quemaduras químicas leves, 
entre otros. 

18.	 La administración de fármacos no forma parte del uso previsto de la Hidroxa 
SE30:y el dispositivo no debe utilizarse para este fin.

19.	 No está permitido realizar tareas de mantenimiento o limpieza en el aparato 
durante el tratamiento activo. 

20.	 Si tiene algún problema con el dispositivo, incluido un mal funcionamiento, 
póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de Hidroxa para 
obtener ayuda. 

21.	 ADVERTENCIA: Coloque el aparato de forma que la toma de corriente sea 
fácilmente accesible.

22.	 ADVERTENCIA: El dispositivo incluye cables que pueden suponer un riesgo 
de estrangulamiento si se manipulan de forma inadecuada o si son accesibles 
para personas vulnerables, como niños. Cuando no utilice el dispositivo, 
guárdelo en un lugar donde los cables no sean accesibles a personas 
vulnerables.

23.	 ADVERTENCIA: Este aparato es para uso exclusivo en interiores. Evite 
exponerlo a la lluvia, humedad excesiva, altas temperaturas, polvo o luz 
solar directa.

24.	 Utilice el aparato sólo si es capaz de interactuar plenamente con la interfaz 
hombre-máquina (IHM). Si tiene alguna discapacidad que se lo impida, 
solicite ayuda para la configuración y el funcionamiento correctos. 

25.	 ADVERTENCIA: El aparato debe mantenerse fuera del alcance de los niños y 
los animales domésticos.
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1.4 Posibles efectos secundarios
1.	 Irritación de la piel, picor, enrojecimiento, ampollas o incluso quemaduras 

leves son posibles efectos secundarios de este tratamiento. Para reducir este 
riesgo, asegúrese siempre de que el nivel de corriente sea tolerable y nunca 
doloroso. Si se produce algún efecto secundario, espere a que haya remitido 
antes de realizar tratamientos adicionales. (El aparato sólo debe utilizarse 
sobre piel intacta).

2.	 Entumecimiento de los músculos.
3.	 Sensación de hormigueo en la piel.
4.	 El aumento de la sudoración es frecuente en los primeros tratamientos.
5.	 Puede producirse sequedad de la piel, que puede reducirse con lociones 

hidratantes entre sesiones.
6.	 Alergia de contacto con el aluminio de los electrodos. Si observa alguna 

reacción en la zona tratada, suspenda el tratamiento y póngase en contacto 
con el servicio de atención al cliente así como con su profesional sanitario. 

7.	 Pueden producirse pequeñas descargas eléctricas que son inofensivas. Es 
seguro retirar los electrodos de manos/pies/ axilas en cualquier momento 

durante el tratamiento activo.

2. 2. Mecanismo de acción
El mecanismo de acción de la iontoforesis con agua potable como tratamiento 
de la hiperhidrosis no se conoce del todo. Se han propuesto varias hipótesis en 
diferentes artículos médicos. Una de ellas es que los iones del agua forman un 
bloqueo mecánico que impide que el sudor salga de las glándulas sudoríparas, lo 
que provoca una menor sudoración. Otra teoría es que el tratamiento afecta a los 
impulsos nerviosos conectados a las glándulas sudoríparas, lo que provoca una 
menor actividad en las glándulas y, por tanto, una producción de sudor reducida o 
detenida. 

Estudios recientes sugieren que la iontoforesis aumenta el valor umbral en las 
células nerviosas, de modo que se requiere un mayor estímulo para que surja un 
potencial de acción, una señal para la glándula sudorípara.
La iontoforesis es un tratamiento eficaz para la hiperhidrosis en muchos casos, 
pero no una cura. Se necesitan tratamientos regulares de mantenimiento para 
conservar los resultados conseguidos. 
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3. Uso previsto
El uso previsto de este dispositivo de iontoforesis con agua potable es el 
tratamiento de pacientes con hiperhidrosis (sudoración excesiva) en las palmas de 
las manos, los pies y las axilas.

3.1 Usuarios destinatarios
El paciente es el usuario previsto. Los usuarios previstos son hombres y mujeres, 
adultos sin contraindicaciones que padecen hiperhidrosis palmar, plantar y/o 
axilar. Fuera de EE.UU., el usuario previsto son también los cuidadores que 
administran el tratamiento a niños de 12 años o mayores que sufren hiperhidrosis 
en las mismas zonas. No son necesarios conocimientos ni formación previos. 
El apoyo del manual del usuario (y si se prefiere, el vídeo de instrucciones) es 
información suficiente para operar el dispositivo.
Los operadores del dispositivo pueden ser el paciente/usuario o el personal 
sanitario, que opera el dispositivo en nombre del paciente en una clínica. En 
algunos casos, el personal sanitario presentará el dispositivo al usuario final, el 
paciente, y le ayudará a empezar con los tratamientos, pero esto no es obligatorio.
Las contraindicaciones para el uso del dispositivo de iontoforesis Hidroxa SE30 
son: pacientes con marcapasos, pacientes embarazadas o pacientes que tienen 
un implante de metal en su cuerpo en el camino de la corriente como el DIU, 
pacientes con ICD, pacientes con problemas cardíacos, pacientes con trastornos 
convulsivos, pacientes con sensibilidad afectada de la zona de tratamiento, 
pacientes con piel dañada que no puede ser cubierta con vaselina (hasta que se 
cure).

3.2 Resultado del tratamiento y procedimiento
El resultado deseado del tratamiento es la disminución de la sudoración de 
las partes del cuerpo tratadas y, por lo tanto, la eliminación o reducción de 
los efectos físicos, psicológicos y sociales de la sudoración excesiva, con el 
consiguiente aumento de la calidad de vida. Para ello, se conduce una corriente 
eléctrica de baja intensidad a través de la piel intacta de las zonas afectadas, bien 
directamente a través de los electrodos empapados, bien a través del agua de dos 
cubetas.  La duración prevista del tratamiento es de 0-40 minutos por sesión. Este 
tratamiento puede ser realizado en casa por el propio paciente o en una clínica 
con la ayuda de un profesional médico.

NOTA: Producto sujeto a prescripción médica en EE.UU. 
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3.3 Entorno de uso
1.	 Las piezas son para uso de una sola persona por razones de higiene.  

Sólo puede ser utilizado autorización previa por escrito de Hidroxa  
Medical AB. Las piezas como los electrodos son entonces personales.

2.	 El aparato está pensado principalmente para uso doméstico, pero también se 
puede utilizar en clínica.

3.	 El aparato no debe utilizarse cerca del agua o de una humedad excesiva, 
salvo el agua potable utilizada en los recipientes destinados al tratamiento. 

4.	 El aparato debe colocarse sobre una superficie estable.
5.	 Desconecte siempre el aparato de la toma de corriente cuando no lo utilice  

para evitar un desgaste prematuro.
6.	 El aparato no debe utilizarse cerca de otros equipos eléctricos debido al 

riesgo de interferencias electromagnéticas. 
7.	 El aparato sólo debe utilizarse a temperatura ambiente (20-40 °C / 68-104 

°F).
8.	 Este aparato no debe colocarse cerca de ninguna fuente de calor  

como, por ejemplo, una chimenea.
9.	 Uso exclusivo en interiores. No utilice este aparato al aire libre.
10.	 No exponga este aparato a la luz solar directa.
11.	 No manipule el dispositivo ni lo utilice de forma distinta a la prevista según 

las IFU (Instructions for Use), de lo contrario pueden producirse efectos 
adversos y estambién provocará la pérdida de la garantía. 

4. Programa de tratamiento individual
Los ajustes para la iontoforesis son muy individuales. Algunos estudios muestran 
un tiempo medio de 12 tratamientos antes de que se vean los resultados deseados, 
pero puede variar mucho de una persona a otra. Recomendamos el uso diario (o con 
la mayor frecuencia posible) hasta que se observen resultados y, a continuación, 
realizar tratamientos con menor frecuencia, cada dos días, cada tres días, etc., 
hasta que se encuentre el intervalo de tratamiento óptimo para los tratamientos de 
mantenimiento. Esto suele significar 1-2 por semana, pero también varía mucho de 
una persona a otra.  
El efecto es el resultado de la suma del nivel de corriente y la frecuencia/duración del 
tratamiento. Cuanto mayor sea el efecto, mayor la frecuencia y/o mayor la duración 
de los tratamientos, más rápidos y eficaces serán los resultados, pero un tratamiento 
excesivo con niveles de corriente demasiado altos/demasiado prolongados provocará 
probablemente molestias e irritación de la piel/quemaduras leves. Esto podría 
significar que los tratamientos tendrán que ser pausados hasta que la piel se haya 
recuperado, lo que significará más tiempo hasta ver los resultados.
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4.1 Encuentre su configuración personal
Nivel de corriente: Debe utilizar el nivel de corriente más alto que le resulte 
cómodo. El tratamiento no debe doler. El dolor es un indicador de que la corriente 
es demasiado alta y puede provocar efectos adversos como irritación de la piel o 
incluso quemaduras leves. Existe una función que le ayudará a encontrar el nivel 
óptimo de corriente. Consulte 7.6 Encontrar el nivel óptimo de corriente para más 
detalles sobre cómo utilizar esta función.
Nivel de agua: Llene los recipientes con tanta agua que cubra la zona de tratamiento 
(incluidos los electrodos cubiertos con toallas), asegúrese de que las toallas que 
cubren los electrodos estén completamente empapadas. Para el tratamiento de las 
axilas, asegúrese de que las bolsas de esponja estén empapadas.
Modo de corriente: La corriente pulsada suele ser más cómoda y recomendable 
para todos al principio. En caso de que no funcione, se puede cambiar a corriente 
constante, pero le recomendamos que se ponga en contacto con el servicio de 
atención al cliente de Hidroxa para tratar este tema.
Tiempo de tratamiento: En cuanto al tiempo de tratamiento adecuado, véase la 
sección 4.2 Tratamientos iniciales para más detalles. 
Modo de polaridad: El modo de polaridad recomendado es el automático de 
polaridad. Si desea que el tratamiento se centre en un solo lado o simplemente 
cambiar las polaridades manualmente, puede ajustar cualquiera de los electrodos 
como polo positivo. Consulte la sección 7.5 Modo de polaridad para más detalles.

 

4.2 Tratamientos iniciales
Para los tratamientos iniciales se recomienda un uso diario o en días alternos al 
máximo nivel de comodidad. Los resultados suelen verse en 2 semanas, pero pueden 
variar de una persona a otra. Siga este programa hasta obtener los resultados 
deseados y, a continuación, cambie a los tratamientos de mantenimiento. Solemos 
recomendar sesiones de 20 minutos para las axilas y las manos. Para los pies se 
recomiendan sesiones de 20-40 minutos. 
4.3 Tratamientos de mantenimiento
Los tratamientos de mantenimiento se realizan para mantener los resultados 
conseguidos. No los realice con más frecuencia de la necesaria para evitar la 
irritación de la piel y el tratamiento excesivo. Cuando se observen los resultados 
deseados, pruebe a realizar los tratamientos cada vez con menos frecuencia para ver 
qué programa le conviene. Para muchos, 1-2 tratamientos por semana son adecuados 
para el mantenimiento. Encontrar el programa de mantenimiento óptimo puede 
llevar un poco de tiempo, pero merece la pena si desea mantener los resultados del 
tratamiento. Para los tratamientos de mantenimiento se suelen recomendar sesiones 
de 20 minutos para las axilas y las manos. Para los pies se recomiendan sesiones de 
20-40 minutos.

NOTA: ¡Escuche a su cuerpo y no realice tratamientos dolorosos! Detenga 
el tratamiento y ajuste el nivel de corriente a un nivel tolerable.
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5. 5. Descripción del dispositivo
Componentes del dispositivo de iontoforesis Hidroxa SE30:

Dispositivo principal  
(Art: SE30-011)

Electrodos de pie/mano (par) 
(Art: SE30-013)

Toallas (par)
(Art: SE30-014)

Electrodos axilares (par)
(Art: SE30-018)

Adaptador de CA
(Art: SE30-012)

Bolsillos para electrodos axilares 
(Art: SE30-019)

Cables (par)
(Art: SE30-016)

Recipientes de agua (par)
(Art: SE30-017)

Instrucciones de uso
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5.1 Introducción a las funciones del dispositivo
En esta sección, le proporcionaremos una visión general de las características y 
funciones del producto. Comprender estas características es importante para un 
uso seguro y adecuado.
 
Polaridad alterna
	» Esta función cambia la polaridad de la corriente eléctrica que se aplica a la piel 

durante el tratamiento.
	» Estas son algunas de las ventajas potenciales de una función de polaridad 

alterna:
•	 Reduce el riesgo de irritación cutánea: Al alternar la polaridad de la 

corriente, el aparato puede ayudar a prevenir la irritación de la piel. 
•	 Mejora la eficacia del tratamiento: Alternar la polaridad de la corriente 

ayudará a que el tratamiento sea más uniforme, lo que puede aumentar la 
eficacia del tratamiento.

Modo de corriente pulsada
	» En el modo de corriente pulsada, el aparato suministra una serie de ráfagas 

cortas de corriente eléctrica a la piel.
	» Este modo puede ser útil para reducir la sensación de hormigueo o picor en 

la piel, ya que las ráfagas de corriente son menos intensas que una corriente 
constante.

	» El modo de corriente pulsada puede ser más adecuado para las personas con 
piel sensible o las que se inician en la iontoforesis.

 
Modo de corriente constante
	» En el modo de corriente constante, el aparato suministra un flujo continuo de 

corriente eléctrica a la piel.
	» Este modo puede ser útil para suministrar mayor energía a la piel y para tratar 

hiperhidrosis más graves en las que el modo de corriente pulsada se considere 
insuficiente.

	» El modo de corriente constante puede ser más adecuado para las personas 
con piel menos sensible o las que buscan un tratamiento más intensivo.
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Temporizador
	» La función de temporizador permite al usuario personalizar la duración del 

tratamiento para adaptarlo a sus necesidades individuales.
	» Ayuda a garantizar la uniformidad del tratamiento: Al ajustar el temporizador 

a la misma duración cada vez, el usuario puede asegurarse de recibir un 
tratamiento uniforme cada vez que utilice el aparato.

	» Ayuda a evitar el uso excesivo: La función de temporizador puede ayudar a 
evitar que el usuario utilice el dispositivo durante períodos de tiempo más 
largos de lo recomendado, lo que potencialmente podría provocar irritación 
de la piel u otros efectos adversos.

5.2 Conectores de dispositivos
En esta sección, proporcionaremos información sobre los distintos conectores y 
puertos que se encuentran en el Hidroxa SE30.

NR Descripción
1 Salida del electrodo, E1
2 Entrada de alimentación, 12V @ 500mA.
3 Salida del electrodo, E2
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5.3 Especificaciones técnicas
Esta sección cubre las especificaciones técnicas del dispositivo. Si tiene alguna 
duda, póngase en contacto con el fabricante o con un profesional sanitario.

Dimensiones 107 x 104 x 70 mm

Peso  226 g

Fuente de energía Fuente de alimentación CA/CC  
(FRIWO; FW8002.1M/12 
Entrada: 100-240 V CA / 50-60 Hz 
Salida: 12v CC@600mA Máx. 7,2 vatios

Condiciones de funcionamiento -

- Temperatura De +5 °C a + 40 °C / De +41 a +104 °F

- Humedad relativa máx. 15 - 90 % humedad sin condensación

- Presión atmosférica 700 a 1060 hPa

Condiciones de transporte / almace-
namiento

- Temperatura De -25 °C a + 70 °C / De -13 a +158 °F

- Humedad relativa máx. 15 - 90 % humedad sin condensación

- Presión atmosférica 500 a 1060 hPa

Salida Modo de corriente continua (CC)

- Tensión de salida 0 - 60V

- Corriente de salida 1 - 30 mA

Salida Modo de corriente pulsada (PC)

- Tensión de salida 0 - 60V

- Corriente de salida 1 - 30mA (Corriente de pico) 
0,8 - 24mA (Nivel de corriente efectiva)

- Frecuencia PWM 10 kHz

- Ciclo de trabajo 80%

Precisión 

Precisión de corriente mostrada +-1,5 mA

Precisión de la corriente en estado estacio-
nario

+-1 mA 

Tolerancia de corriente ante perturbaciones 
electromagnéticas

+-3 mA

NOTA: Enchufe de red de la fuente de alimentación considerado como 
dispositivo de desconexión de la red  
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6. Configuración del dispositivo
En esta sección, le proporcionaremos instrucciones sobre cómo configurar 
y preparar correctamente el dispositivo para su uso. Es importante seguir 
cuidadosamente estas instrucciones para garantizar la seguridad y eficacia del 
producto. Esta sección incluirá información sobre cómo montar el dispositivo 
y cualquier otra preparación pertinente que deba realizarse antes de utilizar el 
producto. Lea atentamente esta sección y siga todas las instrucciones. Si tiene 
alguna pregunta o duda sobre el montaje y la preparación del dispositivo, póngase 
en contacto con el fabricante o con un profesional sanitario cualificado.

6.1 Preparativos
Una preparación adecuada es esencial para el uso seguro y eficaz de nuestro 
dispositivo médico. Antes de utilizarlo, lea atentamente y siga las instrucciones de 
esta sección para asegurarse de que está preparado para iniciar el tratamiento. 
Si tiene alguna pregunta o duda sobre la preparación del dispositivo, consulte el 
manual del usuario o póngase en contacto con el fabricante para obtener ayuda.

 
Precaución: Antes de iniciar un tratamiento, tenga en cuenta lo siguiente: 

1.	 Asegúrese de haber leído y comprendido completamente el manual del 
usuario.

2.	 Asegúrese de haber leído todas las contraindicaciones y de que no se aplican 
a su caso.

3.	 Utilice únicamente las piezas suministradas con el aparato.
4.	 No utilice el aparato si alguna de sus piezas está dañada.
5.	 Utilice sólo agua limpia, potable y tibia.
6.	 Quítese todas las joyas metálicas antes del tratamiento.
7.	 Limpie la piel de la zona de tratamiento. Esto incluye eliminar todos los 

productos de la piel como cremas y antitranspirantes.
8.	 Utilice el aparato únicamente sobre la piel intacta, salvo en el caso de 

pequeños cortes que deben cubrirse con una capa gruesa de vaselina.
9.	 Lávese las manos antes de manipular el aparato. 

Para configurar el dispositivo para el tratamiento
Coloque el dispositivo principal Hidroxa SE30 sobre una superficie estable y plana. 
Asegúrese de que dispone de todas las piezas necesarias y siga los pasos de la 
página siguiente.
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6.2 Configuración del aparato y tratamiento de las manos/pies
En esta sección se describe la configuración del aparato para el tratamiento de 
manos y pies. Siga estas instrucciones para un uso seguro y eficaz.

 
	 NOTA: El agua no debe cubrir más de lo necesario.

NR Descripción
1 Llene los depósitos de agua para que la zona de tratamiento quede 

cubierta de agua. 
2 Coloque los electrodos en los recipientes de agua. Asegúrese de que los 

electrodos no estén dañados.
3 Conecte un cable de electrodo a cada electrodo.
4 Conecte cada cable de electrodo a cada toma del aparato.
5 Asegúrese de que la superficie de los electrodos está totalmente cubierta 

por las toallas.
6 Enchufe el adaptador de CA para encender el aparato y siga las 

instrucciones del apartado Configuración del tratamiento.
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Configuración adecuada para el 
tratamiento de los pies. 

Configuración adecuada para el 
tratamiento de las manos

Si tiene alguna duda o inquietud 
sobre la puesta en marcha del 
tratamiento, no dude en ponerse 
en contacto con nosotros para 
que le ayudemos.
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6.3 Configuración del aparato y tratamiento de las axilas
En esta sección se describe la configuración del aparato para el tratamiento de las 
axilas. Siga estas instrucciones para un uso seguro y eficaz.

 

NR Descripción
1 Sumerja las bolsas de esponja del electrodo en agua.
2 Coloque los electrodos axilares en sus bolsillos de esponja, uno en 

cada uno. Asegúrese de que los electrodos no estén dañados.
3 Conecte un cable de electrodo a cada electrodo.
4 Conecte el cable del electrodo a cada toma del aparato.
5 Enchufe el adaptador de CA para encender el aparato y siga las 

instrucciones del apartado Configuración del tratamiento.

Configuración adecuada para el 
tratamiento de las axilas

Si tiene alguna duda o inquietud 
sobre la puesta en marcha del 
tratamiento, no dude en ponerse 
en contacto con nosotros para 
que le ayudemos.
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6.4 Iniciar el tratamiento
En esta sección se explica cómo iniciar el tratamiento tras la configuración del 
dispositivo.

 

¡NOTA! Evite los movimientos bruscos durante el tratamiento. Éstos pueden causar 
fluctuaciones de corriente en  y provocar pequeñas descargas eléctricas.  
 

¡NOTA! Asegúrese de que haya un contacto adecuado entre el electrodo y la zona de 
tratamiento para evitar corrientes concentradas en zonas pequeñas de la piel, que 
pueden causar irritación y quemaduras leves. 

NR Descripción
1 Lea las partes Programa de tratamiento individual y Ajustes del tratamiento en 

las instrucciones de uso de Hidroxa SE30.

2 Los ajustes de tratamiento están configurados y el aparato está listo para el 
tratamiento.

3 El símbolo       indica que el aparato está listo para iniciar el tratamiento, 
el aparato está avisando de que el bucle de corriente de tratamiento está 
cerrado.

4 El circuito de tratamiento está cerrado. Antes de este paso no circulará 
corriente por el circuito.

¡NOTA! Una vez iniciado el tratamiento, no se puede modificar ningún ajuste, 
excepto el nivel actual. Para cambiar el nivel actual, basta con utilizar el botón 

-para aumentar el nivel actual y el botón  -para disminuir la corriente.

¡NOTA! Para detener o pausar el tratamiento, basta con retirar una o ambas 
partes del cuerpo de los electrodos.
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5 El dispositivo detecta que el bucle de corriente está cerrado e inicia el 
tratamiento.

6 El tratamiento ya está en marcha.
7 Tratamiento finalizado. El dispositivo emitirá un "bip" audible y la corriente 

de salida del tratamiento se desactivará.

6.5 Después del tratamiento
Esta sección abarca el proceso posterior a la finalización del tratamiento.

 

¡Atención! Elimine el agua de los conectores para evitar una corrosión  
excesiva. 
 

¡Atención! Es importante guardar el dispositivo en un lugar no accesible 
para niños o animales domésticos, así como de acuerdo con el capítulo de 
almacenamiento. 

NR Descripción
1 Desconecte la fuente de alimentación de la red eléctrica.
2 Desconecte los cables de los electrodos. 
3 Es importante asegurarse de que las toallas/bolsas portaelectrodos estén 

secas para evitar el crecimiento microbiano. 
4 Retire los electrodos de los recipientes de agua y déjelos secar.
5 Vierta el agua de los recipientes y dejar secar.
6 Guarda el dispositivo.
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7. Configuración del tratamiento
Esta es una guía para la configuración de la Hidroxa SE30 y cómo navegar por el 
menú del dispositivo principal:

Nota: La corriente se ajusta y se mide en miliamperios (mA). La duración del 
tratamiento se ajusta y se mide en minutos (Min).

NR NR Descripción
1 Temporizador 8 Fijar el nivel de corriente para el 

tratamiento
2 Símbolo de tratamiento en 

curso
9 Advertencia: Error detectado

3 Polaridad alterna activa 10 Buscar el nivel óptimo de 
corriente modo activo

4 Modo corriente:  
Corriente constante:  
Corriente pulsada:

11 Modo de polaridad activa; Auto, 
E1, E2

5 Botón de inicio/finalización 
del tratamiento

12 Botón SET; Navegación por el 
menú

6 Cambiar ajuste / Aumentar 
valor

13 Cambiar ajuste / Disminuir valor

7 Corriente en tiempo real 
durante el tratamiento
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7.1 Menú dispositivo
El botón       - se utiliza para pasar de un ajuste de menú a otro. Dentro del menú, 
el valor de ajuste activo comenzará a parpadear y podrá ajustarse con el botón      
o       . Una vez alcanzado el valor deseado, puede pasar al siguiente ajuste del 
menú pulsando de nuevo el      botón o iniciar el tratamiento pulsando el      botón.  
 

NOTA: No se puede acceder al menú de ajustes durante el tratamiento.

El orden del menú es el siguiente:

7.2 Nivel de corriente
El usuario puede cambiar el nivel de corriente establecido para el tratamiento 
utilizando el botón       - para aumentar el nivel de corriente y el botón       - para 
disminuir el nivel de corriente. Si hay otro menú de configuración activo, el nivel 
actual no se puede cambiar mientras ese menú esté activo. Por cada pulsación 
del botón, el nivel de corriente ajustado aumentará/disminuirá en 1mA. El nivel de 
corriente de tratamiento puede ajustarse entre 1mA y 30mA.

7.3 Modo de corriente
El aparato está equipado con dos tipos de modos de corriente, el modo de corriente 
pulsada y el modo de corriente constante. En el modo de corriente pulsada, la 
tensión/corriente se activará/desactivará con breves pausas, lo que hace que el 
tratamiento sea más cómodo. (La corriente de salida pulsará con una frecuencia de 10 
kHz con un ciclo de trabajo del 80%, lo que significa que el aparato emitirá corriente 
el 80% del tiempo). Durante el funcionamiento con corriente constante, la salida será 
fija y no se conmutará.
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Para seleccionar el modo Corriente pulse el botón       - 2 veces seguidas, siempre 
que no se haya accedido previamente al menú. El modo pulsado se simboliza con 
      	 el modo de corriente constante con               . Ahora parpadeará el símbolo 
del modo de corriente pulsada o constante activo. Ajuste el modo de corriente 
mediante los botones        o       .

7.4 Duración del tratamiento
La duración del tratamiento puede ajustarse navegando hasta el ajuste de 
duración del tratamiento. Pulse el botón       - 3 veces seguidas, siempre que no 
se haya accedido previamente al menú. El símbolo              parpadea. Ajuste la 
duración del tratamiento utilizando el botón       - para aumentar la duración del 
tratamiento y el botón       para reducir la duración del temporizador. Por cada 
pulsación del botón, la duración del temporizador aumentará/disminuirá en 1 
minuto. La duración del tratamiento puede ajustarse entre 1 minuto y 40 minutos.

7.5 Modo de polaridad
El aparato puede ajustarse a 3 modos de polaridad diferentes.  
 

Modo de polaridad automática:             
 

Polaridad forzada E1:  
Polaridad forzada E2:
 

El polo positivo realiza la mayor parte del efecto. 
El modo de polaridad automática disminuirá el riesgo de que el efecto del 
tratamiento sea desigual. Esto se consigue desplazando el polo positivo/negativo 
de modo que ambas zonas de tratamiento reciban la misma cantidad de tiempo 
con una polaridad específica. Si se elige el modo de polaridad automática, 
la polaridad cambiará después de la mitad de la duración del tratamiento 
establecida.  
Si el usuario lo desea, es posible ajustar manualmente qué electrodo es el polo 
positivo, E1 o E2. El otro polo es entonces el polo negativo. Si se seleccionan 
los polos manualmente, no se producirá ningún cambio de polaridad durante el 
tratamiento.  
Para cambiar y ajustar el modo de polaridad, el usuario deberá pulsar el botón 
      - 4 veces seguidas, siempre que no se haya accedido previamente al menú. El 
modo de polaridad activo comenzará a parpadear.  Cambie el modo de polaridad 
pulsando el botón       o      .

NOTA: Cuando se activa el modo de polaridad automática y se cambia la polaridad 
durante el tratamiento, se enciende el símbolo       - para informar al operador/
paciente del cambio de polaridad. Durante el cambio de polaridad, el paciente 
puede sentir una sensación de hormigueo cuando la corriente aumenta hasta 
volver al nivel de corriente de tratamiento. 
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7.6 Encontrar el nivel de corriente óptimo
Para obtener un efecto óptimo del tratamiento, es importante que el usuario 
encuentre un nivel de corriente de tratamiento adecuado. El modo Buscar 
corriente óptima está diseñado para facilitar el proceso. 

El modo Buscar corriente óptima aumentará la corriente con 1mA / 5 segundos de 
1mA a 30mA. En cuanto el paciente sienta molestias, deberá interrumpir el bucle 
de tratamiento de salida (por ejemplo, desconectar la zona de tratamiento de los 
electrodos). Este valor del nivel de corriente se deducirá entonces con 1mA y se 
almacenará en la memoria del aparato. La próxima vez que se encienda el aparato, 
la corriente estará preconfigurada.

Para activar el modo de búsqueda de corriente óptima, el usuario deberá pulsar 
ambos botones        +        - al mismo tiempo durante más de 2s. Cuando se active 
el modo, el símbolo       se iluminará y el símbolo       - parpadeará, lo que indica 
que la sesión está lista para iniciarse; al cerrar el bucle de tratamiento (por 
ejemplo, conectando la zona de tratamiento al electrodo correspondiente), la 
sesión se iniciará y el símbolo       - dejará de parpadear y permanecerá iluminado.  

8. Dispositivos de seguridad
En esta sección se describen las funciones de seguridad del aparato. La 
comprensión de estas características es importante para un funcionamiento 
seguro del dispositivo. 
•	 Función de temporizador: El aparato se apagará automáticamente una vez 

transcurrido el tiempo establecido (duración del tratamiento) para evitar 
un uso excesivo y posibles irritaciones de la piel. El usuario puede ajustar el 
tiempo de desconexión según sus necesidades entre 1 y 40 minutos.

•	 Indicador de corriente baja: El dispositivo mostrará una advertencia si no se 
puede alcanzar el nivel de corriente, de modo que el paciente/operador esté 
informado de que no se alcanza la corriente deseada.

•	 Interruptor de desconexión de seguridad: El dispositivo se apagará 
automáticamente si detecta cualquier condición anormal, como un nivel de 
corriente inusualmente alto o bajo, para proteger al usuario de posibles daños.

•	 Protección contra sobrecorriente: El dispositivo está diseñado para proteger 
contra la sobrecorriente, que puede producirse si la corriente eléctrica supera 
un determinado nivel. Esto puede ayudar a evitar descargas eléctricas y daños 
en el aparato.

•	 Bloqueo para niños: Evita que los niños pongan en marcha el aparato por 
accidente.

  

NOTA: Los niños y los animales domésticos no deben tener acceso al 
aparato en ningún momento. 
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9. Solución de problemas
la sección de solución de problemas del manual Hidroxa SE30 está destinada a 
ayudarle a resolver cualquier problema que puedas tener con tu Hidroxa SE30. La 
sección está organizada por problemas, para que pueda encontrar rápidamente 
el problema que está experimentando y seguir los pasos proporcionados para 
intentar resolverlo. Si no puede resolver el problema por sí mismo, al final de la 
sección encontrará una lista de códigos de error y sus significados. Puede utilizar 
esta lista para ayudar a identificar problemas más específicos con el producto. 
Si el problema que está experimentando no aparece en la sección de solución 
de problemas, o si no puede resolver el problema siguiendo los pasos indicados, 
póngase en contacto con el servicio de atención al cliente para obtener asistencia 
adicional. Al final de la sección de solución de problemas encontrará información 
sobre cómo ponerse en contacto con el servicio de atención al cliente. 

Descripción del 
problema

Solución Información 
complementaria

El dispositivo no 
se enciende

•	 Compruebe que el aparato está 
correctamente enchufado.

•	 Compruebe que la toma de 
corriente funciona.

•	 Compruebe si el cable de 
alimentación presenta daños 
visibles. Si el cable está dañado, 
debe sustituirse antes de poder 
utilizar el producto.

El tratamiento no 
comienza

•	 Compruebe que los electrodos 
están bien enchufados.

•	 Asegúrese de que la zona de 
tratamiento está conectada al 
aparato y tiene buen contacto.

La corriente de 
tratamiento no 
alcanza el valor 

de corriente 
ajustado

•	 Compruebe que los electrodos 
están bien enchufados.

•	 Asegúrese de que la zona de 
tratamiento tiene un buen contacto 
con los electrodos.
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Descripción del 
problema

Solución Información 
complementaria

El aparato muestra 
errores OC durante el 

tratamiento.

•	 Si levanta una mano 
del electrodo. La 
pantalla mostrará 
"OC". Reanude el 
tratamiento colocando 
de nuevo la mano en el 
electrodo.

•	 Compruebe que los 
electrodos están bien 
enchufados.

•	 Asegúrese de que la 
zona de tratamiento 
tiene un buen contacto 
con los electrodos.

El OC (circuito abierto) 
se detecta en cuanto 
se rompe el bucle de 

tratamiento. (Se activaría 
si el paciente levantara 
la mano del electrodo 

durante el tratamiento, 
por ejemplo).

El dispositivo 
muestra el error 

SC durante el 
tratamiento.

•	 Compruebe que los 
electrodos están bien 
enchufados.

•	 Asegúrese de que la 
zona de tratamiento 
tiene un buen contacto 
con los electrodos.

El SC (cortocircuito), se 
detecta en cuanto se 
cortocircuita el bucle 

de tratamiento. El error 
también puede producirse 
durante cambios rápidos 

de resistencia.

10. Códigos de error
Si tiene algún problema con el dispositivo de iontoforesis, es posible que aparezca 
un código de error en la pantalla. El código de error puede ayudarle a identificar la 
causa del problema y a resolverlo. La siguiente tabla enumera los códigos de error 
que pueden aparecer en su dispositivo, junto con sus significados y las soluciones 
sugeridas. 

Código de 
error

Descripción del 
problema

Solución

E0 OutputControl  
Error

•	 Reiniciar el dispositivo
Si el problema persiste, póngase en contacto con 
el servicio de atención al cliente de Hidroxa.

E1 Subcorriente 
(Error de 
corriente espejo)

•	 Compruebe que los electrodos no 
están conectados a ningún otro equipo 
electrónico.

•	 Reiniciar el dispositivo
Si el problema persiste, póngase en contacto con 
el servicio de atención al cliente de Hidroxa.
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Código de 
error

Descripción del 
problema

Solución

E2 Espejo de 
corriente 
Sobrecorriente

•	 Compruebe que los electrodos no están 
conectados a ningún otro equipo electrónico.

•	 Reiniciar el dispositivo
Si el problema persiste, póngase en contacto con el 

servicio de atención al cliente de Hidroxa.

E3 Boost 
Sobretensión

•	 Reiniciar el dispositivo
Si el problema persiste, póngase en contacto con el 

servicio de atención al cliente de Hidroxa.

E4 Boost 
Subtensión

•	 Reiniciar el dispositivo
Si el problema persiste, póngase en contacto con el 

servicio de atención al cliente de Hidroxa.

E5 Espejo de 
corriente 
Sobretensión

•	 Compruebe que los electrodos no están 
conectados a ningún otro equipo electrónico.

•	 Reiniciar el dispositivo
Si el problema persiste, ponte en contacto con el 

servicio de atención al cliente de Hidroxa.

E6 Espejo de 
corriente 
Subtensión

•	 Compruebe que los electrodos no están 
conectados a ningún otro equipo electrónico.

•	 Reiniciar el dispositivo
Si el problema persiste, póngase en contacto con el 

servicio de atención al cliente de Hidroxa.

E7 Efusible 
Sobrecorriente

•	 Reiniciar el dispositivo
Si el problema persiste, póngase en contacto con el 

servicio de atención al cliente de Hidroxa.

E8 Error Ram •	 Reiniciar el dispositivo
Si el problema persiste, póngase en contacto con el 

servicio de atención al cliente de Hidroxa.

E9 Error de 
firmware

•	 Reiniciar el dispositivo
Si el problema persiste, póngase en contacto con el 

servicio de atención al cliente de Hidroxa.

SC Cortocircuito Véase 9.Solución de problemas: El dispositivo 
muestra el error SC durante el tratamiento.

OC Circuito abierto Véase 9.Solución de problemas: El dispositivo 
muestra errores OC durante el tratamiento.
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11. Mantenimiento y limpieza
El dispositivo de iontoforesis Hidroxa SE30 no requiere mantenimiento ni servicio 
siempre y cuando el dispositivo se utilice de acuerdo con las instrucciones de uso.
Las piezas son consumibles con una vida útil limitada a 1 año como máximo.  
Después de cada uso, limpie los electrodos, el controlador y los recipientes de 
agua de agua con un paño suave ligeramente humedecido. A continuación, déjalos 
secar al aire hasta que se sequen por completo.
Enjuague los bolsillos de las esponjas y lave a mano las toallas y exprímalas para 
eliminar el exceso de agua. A continuación, déjalas secar al aire hasta que se 
sequen por completo.

 

Advertencias 

1.	 PRECAUCIÓN Para limpiar el aparato y sus piezas, no utilice ninguna sustancia 
limpiadora, sino sólo agua.

2.	 No ponga nunca el dispositivo principal ni el adaptador de CA en contacto con el 
agua. 

3.	 No utilice nunca productos químicos ni disolventes para limpiar el aparato.
4.	 Tenga siempre cuidado de no derramar agua sobre las partes eléctricas del 

aparato.
5.	 Los electrodos, las toallas, los cables y los bolsillos de los electrodos son 

consumibles que deberán cambiarse con el tiempo antes de que finalice la vida 
útil del aparato principal. 

6.	 Los electrodos pueden cambiar de color incluso después del primer tratamiento, 
lo cual es normal.

7.	 Dejar que los bolsillos de las esponjas o las toallas permanezcan húmedos 
y sucios puede favorecer la proliferación de bacterias, moho y otros 
microorganismos nocivos. Asegúrese siempre de limpiarlas y secarlas bien 
después de usarlas para evitar la proliferación biológica y posibles riesgos para 
la salud. 
 

12. Transporte y almacenamiento
El aparato debe manipularse con precaución. Puede almacenarse entre -25°C y 
+70°C (-13°F y +158°F) @ 15% y 90% HR. El aparato debe almacenarse en un lugar 
seco. El aparato no debe almacenarse bajo la luz directa del sol. El aparato es apto 
para el transporte aéreo. Asegúrese de que el aparato está limpio y seco antes de 
guardarlo.

NOTA: No utilice ningún otro método para limpiar su dispositivo, ya que 
puede afectar a la seguridad y a la vida útil del mismo.
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13. Orientación y declaración del fabricante - CEM
 
Advertencias

1.	 Debe evitarse el uso de este equipo junto a otros equipos o apilado con 
ellos, ya que podría provocar un funcionamiento incorrecto. Si es necesario 
utilizarlo, se debe observar este equipo y el otro para verificar que para que 
funcionen correctamente.

2.	 El uso de accesorios, transductores y cables distintos de los especificados o 
suministrados por el fabricante de este equipo podría provocar un aumento 
de las emisiones electromagnéticas o una disminución de la inmunidad 
electromagnética de este equipo y dar lugar a un funcionamiento incorrecto.

3.	 Los equipos portátiles de comunicaciones por RF (incluyendo periféricos 
como cables de antena y antenas externas) no deben utilizarse a menos de 
30 cm (12 pulgadas) de cualquier parte de la Hidroxa SE30, incluyendo los 
cables especificados por el fabricante. De lo contrario, podría degradarse el 
rendimiento de este equipo.

4.	 Este dispositivo no debe utilizarse en entornos de resonancia magnética. 

El Hidroxa SE30 ha sido probado de acuerdo con las recomendaciones de IEC TR 
60601-4-2: Medicalelectricalequipment -Part4-2: Guidance and interpretation 
-Electromagnetic immunity:performance of medical electrical equipment and 
medical electrical systems. 
 

El dispositivo está diseñado para su uso en los entornos electromagnéticos 
enumerados a continuación, y sólo debe utilizarse en dichos entornos:

Prueba de emisiones Conformi-
dad

Entorno electromagnético - orientación

Perturbaciones condu-

cidas 

CISPR 11

Clase B 

Grupo 1

La energía de RF sólo se utiliza para mantener 
el funcionamiento del dispositivo. Por lo 

tanto, sus emisiones de RF son tan bajas que 
no es probable que causen interferencias en 

equipos electrónicos cercanos.

Emisiones RF 

CISPR 11

Clase B 

Grupo 1
El dispositivo es apto para su uso en todos los 
establecimientos, incluidos los domésticos y 
los conectados directamente a la red pública 
de suministro eléctrico de baja tensión que 
abastece a los edificios utilizados con fines 

domésticos.

Emisiones de armónicos 
IEC 61000-3-2 Clase A

Fluctuaciones de tensión 
/ emisiones de flicker IEC 
61000-3-3

Conforme
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Orientación y declaración del fabricante - emisiones electromagnéticas
El dispositivo está diseñado para su uso en los entornos electromagnéticos 
enumerados a continuación, y sólo debe utilizarse en dichos entornos:

Prueba de inmunidad IEC 60601 
nivel de prueba

Nivel de conformi-
dad Entorno electromagnético 

Descarga electrostática 
(ESD) 
IEC 61000-4-2

± 8 kV descarga de 
contacto

± 15 kV descarga de 
aire

± 8 kV contacto 
descarga

± 15 kV descarga 
de aire

Los suelos deben ser de 
madera, hormigón o bal-
dosa cerámica. Si el suelo 
está revestido de material 
sintético, la humedad rela-
tiva debe ser del 30% como 
mínimo.

Frecuencia de alimen-
tación (50 o 60 Hz) 
campo magnético 
IEC 61000-4-8

30 A/m

50 ó 60 Hz

30 A/m

50 ó 60 Hz

Los campos magnéticos 
de frecuencia de potencia 
deben estar a niveles carac-
terísticos de una ubicación 
típica en un entorno comer-
cial u hospitalario típico.

Resistencia contra 
transitorios eléctricos 
rápidos/ráfagas 
IEC 61000-4-4

± 2 kV para líneas de 
alimentación

± 1 kV para líneas de 
entrada/salida

± 2 kV para líneas 
de alimentación

± 1 kV para líneas 
de entrada/salida

La calidad de la red eléc-
trica debe ser la de un 
entorno comercial u hospi-
talario típico.

Sobretensiones 
IEC 61000-4-5

± 2 kV  
líneas eléctricas

± 2 kV  
líneas eléctricas

La calidad de la red eléc-
trica debe ser la de un 
entorno comercial u hospi-
talario típico.

Interrupciones y vari-
aciones de tensión en 
las líneas de entrada de 
alimentación 
IEC 61000-4-11

0 % UT; 0,5 ciclo
A 0°, 45°, 90°, 135°,
180°, 225°, 270° y
315°.
0 % UT; 1 ciclo
70 % UT; 25 / 30 ciclos
0 % UT; 250 / 300 
ciclos

0 % UT; 0,5 ciclo
A0°, 45°, 90°, 135°,
180°, 225°,
270° y 315°.
0 % UT; 1 ciclo
70 % UT; 25 ciclos
0 % UT; 250 ciclos

La calidad de la red eléc-
trica debe ser la de un 
entorno comercial u hospi-
talario típico. Si el usuario 
del dispositivo requiere un 
funcionamiento continuado 
durante las interrupciones 
de la red eléctrica, se 
recomienda alimentar el 
dispositivo con un sistema 
de alimentación ininterrum-
pida o una batería.

 

El dispositivo está diseñado para su uso en un entorno electromagnético en el 
que las perturbaciones de RF radiada estén bajo control. El usuario puede ayudar 
a prevenir las interferencias electromagnéticas manteniendo el dispositivo a una 
distancia mínima de los equipos de comunicaciones de RF portátiles y móviles 
(transmisores). 
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En la tabla siguiente se detalla la potencia máxima de salida del dispositivo de 
comunicación:  

Potencia nominal 
máxima de salida 
del transmisor (W)

Distancia de separación según la frecuencia del transmisor (m)

150 kHz a 80 MHz

d = 1,2 ÖP

80 MHz a 800 MHz

d = 1,2 ÖP

800 MHz a 2,5 GHz

d = 2,3 ÖP

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Para los transmisores con una potencia de salida máxima no indicada anteriormente, la distancia 
de separación recomendada d en metros (m) puede estimarse utilizando la ecuación aplicable a la 
frecuencia del transmisor, donde P es la potencia de salida máxima nominal del transmisor en vatios 
(W) según el fabricante del transmisor.
NOTA 1: A 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separación para la gama de frecuencias más 
alta.
NOTA 2: Estas directrices pueden no ser aplicables en todas las situaciones. La propagación 
electromagnética se ve afectada 
por la absorción y reflexión de estructuras, objetos y personas.

El dispositivo está diseñado para su uso en los entornos electromagnéticos 
enumerados a continuación, y sólo debe utilizarse en dichos entornos:

Prueba de 
inmunidad

IEC 60601
nivel de prueba

Conformidad
nivel Entorno electromagnético

RF conducida 
IEC 61000-4-6

3V rms
A 0,15-80 MHz

6V rms
En ISM y radio-
frecuencia de 
aficionados

3V rms
A 0,15-80 MHz

6V rms
En ISM y radio-
frecuencia de 
aficionados

Los equipos de comunicaciones de RF 
portátiles y móviles no deben utilizarse a 
una distancia de cualquier parte del dis-
positivo, incluidos los cables, inferior a 
la distancia de separación recomendada 
calculada a partir de la ecuación apli-
cable a la frecuencia del transmisor. 
 
Distancia de separación recomendada 
d = 1,2  
d = 1.2    80 MHz zu 800 MHz 
d = 2,3   800 MHz zu 2,5 GHz

donde P es la potencia máxima de salida 
del transmisor en vatios (W) según el fab-
ricante del transmisor y d es la distancia 
de separación recomendada en metros 
(m). Pueden producirse interferencias en 
las proximidades de equipos marcados 
con el siguiente símbolo:

RF radiada 
IEC 61000-4-3

10 V/m a 80-2700 
MHz (modulación 
AM)

10 V/m a 80-
2700 MHz (modu-
lación AM)
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Prueba de inmu-
nidad

IEC 60601
nivel de prueba

Conformidad
nivel

Entorno electromag-
nético

Campos 
magnéticos de 
proximidad

IEC 61000-4-39

30 kHz; 8 A/m; CW

134 kHz; 65 A/m; 
PM:2,1 kHz

13,56 MHz; 7,5 A/m; 
PM: 50 kHz

30 kHz; 8 A/m; CW

134 kHz; 65 A/m; 
PM:2,1 kHz

13,56 MHz; 7,5 A/m; 
PM: 50 kHz

Los equipos RFID, 
WPT y similares no 
deben utilizarse más 
cerca de cualquier 
parte del dispositivo, 
incluidos los cables, 
que la distancia de 
separación recomen-
dada. 15 cm.

Campos de 
proximidad de 
equipos de co-
municaciones 
inalámbricas 
por radiofre-
cuencia

IEC 61000-4-3

385 MHz; Modulación de 
impulsos: 18 Hz; 27 V/m

450 MHz, FM + 5 Hz de 
desviación: 1 kHz sinusoi-
dal; 28 V/m

710, 745, 780 MHz; 
Modulación de impulsos: 
217 Hz; 9 V/m

810, 870, 930 MHz; 
Modulación de impulsos: 
18 Hz; 28 V/m

1720, 1845, 1970 MHz; 
Modulación de impulsos: 
217 Hz; 28 V/m

2450 MHz; Modulación 
de impulsos: 217 Hz; 28 
V/m;

5240, 5500, 5785 MHz; 
Modulación de impulsos: 
217 Hz; 9 V/m

385 MHz; Modulación de 
impulsos: 18 Hz; 27 V/m

450 MHz, FM + 5 Hz de 
desviación: 1 kHz sinusoi-
dal; 28 V/m

710, 745, 780 MHz; 
Modulación de impulsos: 
217 Hz; 9 V/m

810, 870, 930 MHz; 
Modulación de impulsos: 
18 Hz; 28 V/m

1720, 1845, 1970 MHz; 
Modulación de impulsos: 
217 Hz; 28 V/m

2450 MHz; Modulación 
de impulsos: 217 Hz; 28 
V/m;

5240, 5500, 5785 MHz; 
Modulación de impulsos: 
217 Hz; 9 V/m

Los equipos de co-
municaciones por RF 
portátiles y móviles 
no deben utilizarse 
a una distancia de 
cualquier parte del 
dispositivo, incluidos 
los cables, inferior a 
la distancia de sepa-
ración recomendada 
de 30 cm.

NOTA 1: A 80 MHz y 800 MHz, se aplica la gama de frecuencias más alta.
NOTA 2: Estas directrices pueden no ser aplicables en todas las situaciones. La propagación 
electromagnética se ve afectada por la absorción y la reflexión de estructuras, objetos y personas. 
 
Las intensidades de campo de los transmisores fijos, como las estaciones base para radioteléfonos 
(celulares/inalámbricos) y radios móviles terrestres, radioaficionados, emisiones de radio AM y FM 
y emisiones de televisión no pueden predecirse teóricamente con exactitud. Para evaluar el entorno 
electromagnético debido a los transmisores de RF fijos, debe considerarse la posibilidad de realizar 
un estudio electromagnético del emplazamiento. Si la intensidad de campo medida en la ubicación 
en la que se utiliza el dispositivo supera el nivel de conformidad de RF aplicable anteriormente, debe 
observarse el dispositivo para verificar su funcionamiento normal. 
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Hidroxa SE30 Nivel de conformidad - IEC TR 60601-4-2

Prueba Nivel de conformidad - IEC TR 60601-4-2
Descarga electrostática  

(IEC 61000-4-2)
Descarga de contactos: ±4 kV

Descarga de aire: ±2 kV, ±4 kV, ±8 kV

Radiación RF EM Field 
(IEC 61000-4-3)

80-2700 MHz; 1kHz AM 80 %; 3 V/m

Campos de proximidad de equipos 
de comunicaciones inalámbricas 

por RF 
(IEC 61000-4-3)

385 MHz; Modulación de impulsos: 18 Hz; 6 V/m

450 MHz, FM + 5 Hz de desviación: 1 kHz sinusoi-
dal; 9 V/m

710, 745, 780 MHz; Modulación de impulsos: 217 
Hz; 3 V/m

810, 870, 930 MHz; Modulación de impulsos: 18 
Hz; 9 V/m

1720, 1845, 1970 MHz; Modulación de impulsos: 
217 Hz; 9 V/m

2450 MHz; Modulación de impulsos: 217 Hz; 9 
V/m;

5240, 5500, 5785 MHz; Modulación de impulsos: 
217 Hz; 6 V/m

Transitorios eléctricos rápidos / 
ráfagas 

(IEC 61000-4-4)

Líneas eléctricas: 1 kV; frecuencia de repetición 
de 100 kHz

Sobretensiones 
(IEC 61000-4-5)

L-N: 1kV a 0°,90°,180°,270°

Perturbaciones conducidas induci-
das por campos de RF 

(IEC 61000-4-6)

0,15-80 MHz; 1kHz AM 80 %; 3 Vrms

Campos magnéticos de frecuencia 
de potencia nominal 

(IEC 61000-4-8) 

30 A/m, 50 Hz

Caídas de tensión / Interrupciones 
de tensión 

(IEC 61000-4-11)

0 % UT durante 0,5 ciclos a 0°,45°,90°,135°,180°,2
25°,270°,315°.

0 % UT durante 1 ciclo a 0°.

70 % UT para 25/30 ciclos a 0°.

0 % UT para 250/300 ciclos 0°.



 33Instrucciones de uso -Español- Rev 1.0, 2026-04-02

14. Garantía
La garantía del dispositivo es de 2 años y cubre el dispositivo principal y el adaptador 
de CA.
La garantía no cubre las piezas que son consumibles y que deberán cambiarse 
durante la vida útil del aparato principal: los cables de los electrodos, los electrodos, 
las toallas, los bolsillos de las esponjas y/o los depósitos de agua. 
El Hidroxa SE30 es para uso en un solo paciente y no se permite su venta para uso 
en múltiples pacientes o su venta a múltiples pacientes sin una declaración por 
escrito de Hidroxa Medical AB. Si lo utilizan varios usuarios con el consentimiento 
de Hidroxa Medical AB, las piezas seguirán siendo de uso para un solo paciente, por 
motivos de higiene. 
La garantía no cubre ningún tipo de daño por calor, agua o cualquier otro daño 
debido a un uso no previsto o incorrecto. La garantía cubre los problemas que surjan 
durante el uso previsto o debido a problemas de fabricación. 
Cualquier manipulación, reparación o daño del aparato, no conforme con la garantía, 
conllevará la anulación total de la misma. 

15. Signos y símbolos 

Signo o sím-
bolo

Descripción

Tipo BF. Tipo de pieza del paciente - Cuerpo flotante

Atención, consulte las instrucciones de uso.

Advertencia

Consulte las instrucciones de uso

Fabricante

Fecha de fabricación

Número de serie del dispositivo

Indica que se trata de un producto sanitario.
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Signo o sím-
bolo

Descripción

Protegido contra objetos sólidos de diámetro superior 
a 12,5 mm. 
 

Protegido contra la caída vertical de gotas de agua

            XXXX    Marcado CE con el número de identificación del organ-
ismo notificado: cumple los requisitos aplicables.

Representante autorizado en la Unión Europea.

Eliminación: No deseche este producto sin clasificar.
residuos municipales. Es necesario recoger estos re-
siduos por separado para someterlos a un tratamiento 
Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE).

Indica un producto sanitario que debe protegerse de la 
humedad.

Identifica que un producto sanitario cumple los requi-
sitos de seguridad especificados para los equipos de 
clase II según la norma IEC 61140.
Código de lote.

Dispositivo diseñado para uso en interiores.

Indica un producto sanitario que puede romperse o 
dañarse si no se manipula con cuidado.

 Indica que el producto es un dispositivo médico y la 
Ley Federal (EE.UU.) restringe este dispositivo para ser 
prescrito sólo en los EE.UU..
Indica el intervalo de presión atmosférica al que el pro-
ducto sanitario puede exponerse con seguridad.

Indica el intervalo de humedad al que el producto sani-
tario puede exponerse con seguridad.

Indica los límites de temperatura a los que el producto 
sanitario puede exponerse con seguridad

IP21
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16. Eliminación 
El dispositivo de iontoforesis Hidroxa SE30 contiene componentes electrónicos. 
Al final de su vida útil, el dispositivo debe enviarse a un vertedero de residuos 
adecuado de acuerdo con la normativa local.

17. Contactar con atención al cliente
Si se produce algún fallo en el funcionamiento del dispositivo o surgen dudas 
sobre el mismo o su uso, ponte en contacto con el servicio de atención al cliente 
de Hidroxa a través del chat en la dirección www.hidroxa.com o por correo 
electrónico kundtjanst@hidroxa.com
En caso de un problema médico, póngase en contacto con su proveedor de 
atención sanitaria para obtener asistencia médica, así como con el servicio 
de atención al cliente de Hidroxa para obtener asistencia relacionada con 
el dispositivo y para que Hidroxa pueda realizar un seguimiento de los 
acontecimientos adversos.  

18. Notificación de incidentes
Si experimenta algún efecto adverso o cualquier tipo de daño durante el uso 
de nuestro producto médico, es importante que lo comunique inmediatamente 
tanto al fabricante como a las autoridades nacionales. Las notificaciones de 
efectos adversos pueden enviarse al fabricante en línea, por correo electrónico o 
a través del chat en línea. y a las autoridades nacionales a través de sus canales 
de notificación designados. Incluya toda la información posible, como el número 
de serie del producto, la fecha de uso y una descripción del acontecimiento. 
Su oportuna notificación nos ayudará a mejorar continuamente la seguridad y 
eficacia de nuestros productos y a garantizar la seguridad de la salud pública.

19. Fabricante
Hidroxa Medical AB 
Björndammsterrassen 114,  

433 42, Partille, 
Suecia
Tel: + 46793 - 4143 - 28
Correo electrónico: kundtjanst@hidroxa.com
Página web: www.hidroxa.com
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20. Lista de glosarios 

1.	 HMI (Interfaz hombre-máquina)  
La interfaz de usuario para interactuar con dispositivos electrónicos.

2.	 Adaptador de CA/CC 
Fuente de alimentación externa que convierte la CA en CC para el dispositivo

3.	 mA (miliamperios)  
Unidad para medir pequeñas corrientes eléctricas.

4.	 Polaridad 
Sentido de circulación de la corriente eléctrica, + (positivo) o - (negativo).

5.	 Contraindicación 
Factores que desaconsejan un tratamiento o medicamento.

6.	 Corriente de pico 
Corriente instantánea máxima en un circuito.

7.	 Corriente efectiva (para PWM) 
Representa la corriente media en una señal de modulación por ancho de 
pulsos (PWM).
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